К.А. Михайлов-Горыня.
Эссе о языковых играх. Часть 7.
Чешущийся фельдъегерь заклеймён, чухонцы эпатаж сбивают.

(Разнобуквицы и панграммы).


Парад языковых игр продолжается! На очереди – еще одна (наряду с оборотнями) моя особенная слабость – разнобуквицы! 


Разнобуквицами, как нетрудно понять из самого термина, называются языковые конструкции, в которых все буквы различны. Например, таковы слова «разгильдяйство» и «звукосниматель». В них по 14 неповторяющихся букв. А в словах «четырёхугольник» и «энергопульсация» таких букв уже 15! Участники конкурса по поиску разнобуквиц, в свое время объявленного газетой «Комсомольская правда», сумели даже «найти» три 16-буквенных слова такого типа – забулдыжничество, приглядываемость и замухрышничество. (Потом С. Федорова изобрела еще два: прихлёбываемость и гримовыпускатель). Правда, ни одного из них нет в «Орфографическом словаре русского языка» на 100 тысяч слов. Более или менее естественно звучит только первое из них – причем настолько естественно, что один из маэстро жанра (М. Голубовский) полагает, что с этим словом все в порядке. Кстати, как он указывает (мы уже говорили об этом в эссе «Анаграммы»), слово забулдыжничество является анаграммой к словосочетанию «Столы без вина? – Чужд!». Обращают на себя внимание такие «нормальные» разнобуквицы (но не являющиеся собственно существительными), как предоставляющий, раболепствующий, узкоспециальный (15 букв), благоденствующий и бумагопрядильный (16 букв). Завершая разговор о шуточных словах-разнобуквицах, нельзя не упомянуть потрясающие неологизмы «зряченюхослышащий» (с аллюзией на «слепоглухонемой») длиной 17 «буквоединиц» и «грёзоблаженствующий» длиной 19 букв – сильно больше половины всего русского алфавита!

Если же разрешить использовать не только именительный падеж, то 17-буквенная разнобуквица может быть найдена совершенно легально – это слово четырёхугольникам.

Гораздо интереснее фразы-разнобуквицы. Многие слышали такое высказывание-призыв: «Съешь ещё этих мягких французских булок и выпей чаю». С её помощью в свое время проверяли исправность клавиатур пишущих машинок. Справедливости ради надо отметить, что в этой фразе не хватает буквы «ж» и, кроме того, некоторые буквы повторяются. Другая фраза, которая использовалась для этих же целей: «В чащах юга жил-был цитрус, да, но фальшивый экземпляр» (43 буквы, нет ё и ъ). Английский вариант: «The quick brown fox jumps over the lazy dog» («Быстрая коричневая лисица перепрыгнула через ленивую собаку»).
Или ещё: «Попробуем создать…мутанта – самоописывающую разнобуквицу: “Эй, погляди – 19 разных букв!”» (С. Федин).
Таким образом, в теме «Фразы-разнобуквицы» можно идти двумя путями – искать максимально короткую фразу, включающую в себя все буквы алфавита (поиск «квазиразнобуквиц», как мы их называем), или строить максимально длинную фразу, в которой все буквы окажутся различными (собственно разнобуквицы). Какой будет «точка омега» (точка схождения) этих двух векторов исследований, понятно и так – осмысленный текст, включающий по одному разу все буквы алфавита. Называется он алфавитница (термин Г. Лукомникова и С. Федина). Но совершенно не факт, что такой текст будет существовать для любого алфавита. 
Отечественное занимательное языкознание пошло, прежде всего, по второму пути. И смотрите, что получилось. Вот подборка избранных разнобуквиц (см. http://slovomir.narod.ru/slovarevo/leftA.html, «Разнобуквицы):

18 букв: Мы – ужас, летящий ночью! (фольклор)
22 буквы: Всю жизнь я рыбу ел – это кайф! (Е.В. Сопов).

      Эх, узнать бы, для чего живём! (А.Е. Рисс).
   
      Эх, быть сегодня ёжику в раю! (Н. Виденкина).

24 буквы: Эй, ёж, прячь своих мышек за дуб! (фольклор)

25 букв: Я – цветочный эльф дамских грёз. (В. Густяев).

   Угрюмый ёж поднял в чаще кисть. (С. Фёдорова).

   Эй, художник, зря ты всё малюешь! (Л. Пронькина).
26 букв: Жутко мрачен бьющий взгляд эфы (А. Кузнецов).

  Каждый фриц, злющ, бьёт меня в ухо (О. Федина).


  Эй, гады, всё ж прошу меня любить! (А. Кудрявцева).

28 букв: Эх, грустно: вышью мяч, лёд, зацеп, кий. (А.А. Коньков).
   И в снег каждый поэт мёрз, любя чушь. (О.В. Федина).
   Сэм! В джунглях чай пьют без корицы! (Р. Кадыров).
29 букв: Эх! Обрюзгший пьянчужка смёл цветы. (А.Д. Новиков).

   Эй! Цыпленок, худющ, сам бежит в грязь. (А. Кудрявцева).
               Эх, чёрт! Выпью джин. Зойка, съем гуляш (С. Федин).

31 буква: Хм, к въезду шёл юный грач, боясь эф, птиц. (С. Федин).

    Эй, Фокс, в джунглях шпиц, рыча, бьёт змею. (Л. Абрамов).
    Эх, гож был пьющий заяц, съев днём фрукт (С. Федорова).

    Этак поймёшь – флюс чужд грязных вещиц! (С. Федорова).
32 буквы: Друг мой эльф! Яшке б свёз птиц южных чащ! (А. Воронцов).

В течение нескольких лет проблема существования фразы русского языка, которая была бы «абсолютной» (33-буквенной) разнобуквицей (т.е. алфавитницей), оставалась нерешённой (к 1999 г. рекорд составлял 31 букву). Но уже в 2002 году в статье для детского журнала «Кукумбер» С. Федин «закрыл вопрос», приведя такие примеры. Поражает воображение, что было предложено аж три абсолютно различных варианта решения этой чудовищной по сложности задачи, ни один из которых по тем или иным причинам не был обнаружен раньше. Вот эти фразы-монстры:
1. Экс-граф! Плюш изъят. Бьём чуждый цен хвощ. (В. Кибирев).
2. Шеф взъярён тчк щипцы с эхом гудбай Жюль (знаменитый В. Либо предложил прямо-таки текст некоей загадочной телеграммы-шифровки).
3. «Любя, съешь щипцы, – вздохнет мэр, – кайф жгуч». (А. Ханян).

4. Съёмщицы эф в джунглях пьют чай «Шок зебр» (И. Юртумбаева).

Думаю, читатели согласятся со мной, что победу в этом конкурсе однозначно заслуживают авторы двух последних примеров (а В. Либо следует дать приз за оригинальность).

В свое время, не претендуя на краткость (стиль превыше всего!), я сам придумал такую фразу: «Зубы эфы – просто камень для пьющего чай лица, съевшего ёжика» (49 букв).

Нетрудно видеть, что составители разнобуквиц часто вынуждены использовать «штамповые» для таких экзерсисов слова и морфемы – «эф» («эфы»), «щипцы», «джунгл», «кайф», «эй» («эх»), «ью» («ьющ», «пью») и т.д., ведь в них встречаются наборы редких букв, с которыми чаще всего и возникает морока в подобных упражнениях.

«Великий и ужасный» Мартин Гарднер в свое время (в эссе «Возвращение доктора Матрикса») поставил проблему поиска среди слов языка наиболее длинных разнобуквиц определенного типа, а именно тех, в которых имеющиеся буквы образуют непрерывную алфавитную последовательность (как в слове «спор» буквы о,п,р,с). Для английского языка рекордным оказалось слово «big-faced» («большелицый»), для русского – «ступор». Мы обыграли этот мотив в следующей своей задачке: 

Задача. Закончите следующую фразу: «Стреляться им Он не позволил однозначно, а посему вот этот кий резной, должен решить сегодня утром, наконец, их давний спор. И коли б видел это всё покойный Пруст, он непременно б от такого …». Ответ – «в ступор впал», потому как ряд Он – кий – спор – Пруст обязан завершиться словом «ступор».

В том же эссе Гарднера был обыгран и мотив имен-разнобуквиц. На визитной карточке, которую «воскресший» после «убийства агентом КГБ» (явная аллюзия на «Возвращение Шерлока Холмса») доктор Матрикс, теперь живущий под псевдонимом, показывает своему другу Мартину Гарднеру, значится «Jasper Whitcomb Lundy». Все буквы в этой комбинации различны (а их 19), кроме того, гласные идут в том же порядке, что и в английском алфавите (а – е –  i – o – u – y). 
Эта тема меня настолько зацепила, что я написал несколько оригинальных, как мне кажется, парафразов (насколько парафраз вообще может быть оригинальным). Расскажу о них подробнее.

* * *

Сюжет второй части моей логико-литературной дилогии «Мата Хари в Париже» («Мата Хари на Монмартре») вращается, главным образом, вокруг обсуждений различных головоломок (в том числе и языковых) за столом в русском ресторане «На старом Афоне». Кроме Маты Хари, там сидят еще пять человек. Вот их имена – Эсфирь Дмухоневка, сокращенно «Юля» (эффектная блондинка а-ля Кэндис Берген), Пётр Вальмон-Суэцкий (внешне – копия Аль Пачино в роли Шейлока) по прозвищу «Феб», Муцея Хорнвальд-Гэтсби (похожая на Янину Жеймо однорукая женщина), молочные братья Эзей-Юсуф Торгвальд-Мышкин по кличке «Ёж» (чрезвычайно похожий на Лесли Хоуарда) и Цезий-Юсуф Торнвальд-Кэмп по прозвищу «Бык» (двойник Гари Купера, боксер).
Очевидно, что все эти языковые конструкции – не что иное, как уже знакомые нам разнобуквицы. Но у каждого из этих героев есть и своя версия происхождения столь необычного собственного имени и фамилии. И, хотя это не относится буквально к теме настоящего эссе, возьму на себя смелость все-таки привести некоторые монологи моих персонажей, обращенные к гостье – Мате Хари, которая играет роль агента русской разведки, о чем компания за столом вроде бы пока не догадывается.
Пётр Вальмон-Суэцкий «Феб» (21 буква):
Маленький брюнет, отчаянно вращая глазами, представился полностью: «Петр Вальмон-Суэцкий». На этом он не остановился и, яростно жестикулируя, продолжал: «Вас удивляет? Неправда, ничего удивительного здесь нет. Как известно даже последнему бездельнику в любой разведшколе, «Петр» означает «камень». Качество, совершенно необходимое в характере любого из нас, кто выбрал себе эту нелегкую стезю жизненного пути, – бородач, увлекшись, уже явно не обращал внимания на стилистику своей речи. – Потом, некоторые наши связи оказываются весьма опасными, отсюда и Вальмон, тем более что моя мать была без ума от поэзии Бальмонта, ей тоже немного угодить удалось, ну а «Суэцкий», – тут коротышка приосанился и погладил бороду, – «Суэцкий» – это титул. Вроде как «Александр Невский». Я сыграл большую роль в египетско-израильском конфликте. Важной разведывательной операцией руководил. Вот меня и прозвали Королем Суэца, если проще, то Суэцким. Все объяснимо. В нашем мире вообще, сударыня, нет ничего необъяснимого, не замечали?».
Муцея Хорнвальд-Гэтсби (20 букв):

«Муцея Хорнвальд-Гэтсби, – произнесла она с нотками, смысл которых было трудно уловить даже Мате Хари. – Мы из старинного рода Торнвальдов, я и наши братья, – однорукая женщина кивнула в сторону «боксера» и по-прежнему пустого стула его брата, – они мои дальние родственники, у нас даже фамилии похожи, Вы скоро узнаете. Что же касается второй части моей собственной фамилии… – тут «Золушка» распрямила спину, хотя было видно, что это дается ей с большим трудом, – мой муж – великий Гэтсби, прошу любить и жаловать!». Мата Хари, вежливо кивнув, не смогла удержаться от вопроса: «Но почему Муцея? Я никогда не слышала этого имени! В нем есть какой-то смысл?». И тут же она сама поняла, каков будет ответ, когда вновь кинула взгляд на руку-протез «Золушки». «Почему? Так Вы и сами знаете, почему. Мой отец был большой оригинал. Да, да, Юзеф Горынски-Мухайлэш – это мой отец. Мир тесен, сударыня»,  – Мата Хари обомлела от неожиданности. Горынски-Мухайлэша в немецком Центре называли «Кровопийцей». За все годы его работы на русскую разведку еще ни разу не удавалось его хоть как-нибудь прижать. Мир вокруг Маты Хари действительно стремительно сжимался. – «Разведчик он был от Бога, – продолжала «Золушка», – но фантазия его иногда дорого стоила всему ему окружению, – в голосе маленькой женщины появилась нескрываемая горечь, – он восхищался своими кумирами, стоиками, и твердо решил своего сына назвать Муцием, понятно, в честь кого. А родилась девочка, то есть я. Но ведь мужчины – они же все упертые, как быки. Поэтому я стала Муцеей. А потом оказалось, что как яхту назовешь, так она и поплывет. Но до этого мой папаша, конечно, сам додуматься не мог. – «Золушка» указала на свой протез. – Красивая сказка стала жизнью. Я действительно осталась без руки. С абвером всегда были шутки плохи. Впрочем, я с большим трудом тогда вообще спасла голову, спасибо, Петр сотоварищи организовали побег…
Примечание автора эссе (. 
Нетрудно видеть, что Юзеф Горынски-Мухайлэш (20 букв, на одну больше, чем у псевдонима доктора Матрикса Jasper Whitcomb Lundy) – это неприкрытая аллюзия на меня самого – Михайлова-Горыня. В общем, что-то румынско-польское у меня обнаружилось (. А имя «Юзеф» еще может отсылать к «Юстас», псевдониму Штирлица, под которым он работал на советский Центр. И, завершая разговор о мистике собственного имени, не могу не обратить внимания еще и на следующее. В моем отчестве в дательном падеже («Авенировичу») из 6 гласных 5 различных (в редком слове «венустрафобия» таких гласных 6), при этом они стоят в алфавитном порядке (исключая повтор «и») – а-е-и-о-у. Таких слов в языке единицы.
Эзей-Юсуф Торгвальд-Мышкин «Ёж» (25 букв)
<…> Внезапно, как из-под земли, рядом со столиком вырос новый персонаж и обрушил на всех со скоростью пулеметной очереди целую тираду: «О, я, кажется, едва не пропустил самое интересное! В нашем скромном семействе №5 [номер столика был пятый – прим. автора эссе] прибавление… И сразу ладно стало в русском королевстве… Какие дамы нас почтить своим присутствием пришли… Мадмуазель, позвольте представиться, что-то мне подсказывает, что Вы меня не узнаете: Эзей-Юсуф Торгвальд-Мышкин, князь, разумеется». «Вот и братец пожаловал, – подумала Мата Хари, приветливо улыбаясь «любителю русских женщин», – интересно, что я его именно таким себе и представляла». Новоприбывший между тем продолжал: «Наверное, Вы еще не со всеми познакомились? Вот мой брат, рекомендую, он отличный боксер. Женщины обычно любят боксеров. Когда его объявляют на ринге, девушки в зале и у телевизора заходятся от восторга! Еще бы, представьте, как звучит на весь огромный зал: «Цезий-Юсуф Торнвальд-Кэмп по прозвищу…». Впрочем, не буду отнимать у него его хлеб, он сам Вам про это расскажет, если захочет. А это моя дальняя родственница Муцея… Ах, так Вы уже знакомы? Вот и отлично. Тогда и я могу присесть. С чувством исполненного долга. Милочка, – тут «братец» обернулся к кому-то стоявшему за его спиной в темноте зала, – благодарю Вас за фокстрот, но Вы помните, что Вы обещали мне еще сегодня «Голубые глаза»? Танго – это танец моей жизни…». Вместе с Эзеем-Юсуфом за столик ворвался ураган чувств и эмоций. Пока он с грохотом усаживался на свой стул, Мата Хари внимательно разглядела его. Да, весь его облик отлично соответствовал его имиджу сердцееда. Один орлиный нос чего стоил! А что уж тогда говорить о волосах цвета темного золота и донельзя живых голубых глазах, в которых, судя по всему, решила Мата Хари, в свое время утонула не одна красавица. «Братья» были немного похожи, но «донжуан» в отличие от «боксера», имел более правильные черты лица и не такой низкий лоб. 

Заняв «боевую позицию» за столом, «сердцеед» продолжал: «Вы спросите меня, почему у нас с братом такие имена и фамилии? Правильно сделаете, сударыня, ведь человек от природы стремится к знанию… Великий Аристотель сказал. Мы все, как Вам уже, наверное, рассказали, из рода великих Торнвальдов. Наш отец, химик по профессии, был в юности, без ума от ономастики и «Старика Хоттабыча». А в те времена было модно давать детям экзотические имена. Так родился на свет мой старший брат Цезий-Юсуф. А поскольку его, так сказать, профессиональная специализация, – резидент в военных лагерях противника, то прозвище «мистер Лагерь», стало быть, если буквально, то «Кэмп», как ничто другое дает ему исчерпывающую характеристику. Наша же мать обожала древнегреческую литературу и задачи о лабиринтах, хотя по профессии была простой швеей. И поэтому никак не могла решить, кто же более мил ее творческому сердцу –  Эзоп или Тезей с его нитью. Поэтому в моем лице свет получил монстра по имени Эзей, – «орлиный нос» лучезарно улыбнулся, – неудивительно, что я рос необычным мальчиком, не похожим ни на кого. За мою аристократическую внешность меня еще в детстве товарищи прозвали Князем. Ну а особенный Князь, как Вы понимаете, не может не иметь псевдонима Мышкин. Тем более что я всегда любил кошек. Кошек, только кошек, и никого, кроме кошек. Правда, когда я приписал себе эту вторую фамилию, мне, как Вы понимаете, пришлось расстаться с оригинальным написанием первой, равно как и моей многоуважаемой родственнице, – он кивнул на Муцею, – когда она сделала свою блестящую партию с великим Гэтсби. Впрочем, долго думать мне не пришлось. Чувством юмора, как Вы понимаете, я никогда не был обделен, поэтому ответ напросился сам собой. Я же ведь в то время подрабатывал, в одной фирме торговал лесом. Вот и стал Торгвальдом [Wald по-немецки значит «лес» – прим. автора эссе]. Все-таки более понятно, чем «рогатый лес» у нашей мужественной Муцеи» [Horn – рогатый. – Прим. автора эссе].

А Цезий-Юсуф Торнвальд-Кэмп по прозвищу «Бык» (25 букв) был избавлен от необходимости излагать свою легенду. За него это сделал его брат (. Легенда же Эсфири довольно проста, с аллюзиями на гоголевского Сквозника-Дмухановского и библейскую Эсфирь: «Как Вы понимаете, я из Петербурга и больше всего на свете боюсь сквозняков…»
* * *


Конечно же, дает пищу для анализа темы «Разнобуквицы» и громадная картотека Глеба Жеглова. В рамках данного эссе расскажем еще о некоторых примечательных персонажах, попавших знаменитому МУРовцу «на карандаш».

1. Вот, к примеру, Юхуб-Фрикс-(…) Воланд по прозвищу «Мышь». Молочный брат Юхуса-Рона Лиебы [персонажа, имя которого представляет собой другую языковую игру – прим. автора эссе], решивший чуть изменить свое первое имя, дабы их не путали восторженные поклонницы. Отдаленный потомок знаменитого Воланда. Большой любитель греческой мифологии, человек огромной физической силы, чем объясняются его остальные два имени, а также обладатель тихого и скромного характера, благодаря которому он и получил свое прозвище. Каково третье имя г-на Воланда?

Ясное дело, «Япет». Нетрудно видеть, что все буквы в известных именах, фамилии и прозвище г-на Воланда различны. Из оставшихся («неиспользованных») букв русского алфавита вполне можно сложить имя Япет. Так звали одного из титанов в греческой мифологии (иногда его называют Иапет). Недаром имеется упоминание «огромной физической силы». И тут же отметим, что конструкция Юхуб-Фрикс-Япет Воланд «Мышь» имеет в длину 23 буквы.
2. Майкл Богатов-Дежнёв по прозвищу «Спрут ЗФИ», которое ему еще в юности дали за въедливый, занудный и вредный характер коллеги по работе – полярники одной из станций на Земле Франца-Иосифа (помните у Визбора: «К тебе придет вся моя нежность \\ Радиограммой ЗФИ»?). Урожденный чухонец. Бывший заместитель мэра финского города Ювяскюля по прозвищу «Слышащий», которым его наградили благодарные горожане за то, что он всегда с чуткостью и вниманием относился ко всем их жалобам и прошениям. Впоследствии переведен на повышение в одну из правительственных служб Финляндии. А как Вы думаете, какую должность он там занимал?

Внимательно изучив слова, выделенные курсивом (в свое время, загадывая эту задачку Шарапову Жеглов выделял эти места голосом), мы понимаем, что это была должность фельдъегеря – курьера по доставке важных правительственных документов. В самом деле, буквы в словах «Майкл Богатов-Дежнёв», «Спрут ЗФИ», «чухонец», «мэра Ювяскюля», «Слышащий» явно претендуют на то, чтобы с их помощью можно было охватить собой весь русский алфавит. В этом контексте очень примечательно мужское имя «Майкл» и фамилии «Богатов» и «Дежнёв». В каждом из этих трех слов по 4 буквы, которые в русском алфавите идут подряд друг за другом («й-к-л-м», «а-б-в-г» и «д-е-ё-ж» соответственно). А в слове «спрут» таких букв аж целых 5, и само слово «спрут» тоже состоит из 5 букв, что заносит его в особый почетный список такого рода языковых образований. В приведенной выше последовательности слов и словосочетаний, характеризующих нашего героя, не хватает всего двух букв – мягкого и твердого знаков. А что за слово включает обе эти буквы и к тому же является обозначением должности? Конечно, «фельдъегерь»!

(О нелегкой судьбе Жизель Дагаевой-Клемансо по прозвищу «Пуфик шейха» Вы сможете прочитать в разделе «Задачи», равно как и о широко знаменитой в узких кругах отечественных «малин» Юдель Мкртчян-Хоспиш по прозвищу «Ёж юга»).

Понятно, что в этом втором случае мы имеем дело не с разнобуквицей как таковой, а с тем, что выше мы предложили называть «квазиразнобуквицами».

* * *
В моей «серьезной» пародии на «Возвращение доктора Матрикса» (она называется «Фрактальное возвращение рассеянного Магистра») действуют такие колоритные персонажи, как агент ФБР Кир Матс (в прошлом Рабиндранат Термитов-Ге, эмигрант из Мадраса, проживающий по текущему адресу в Нью-Йорке: авеню Бланкерс-Куна Косого, 1, квартира 243), охотящийся за ним агент НКВД Юлий-Улисс Сварог-Свиньяковский по прозвищам «Эфесский ёж» и «Хан Батый» и его дочь Ива (Иветта Строк-Скретчвишвили).
Понятно, что Кир Матс – это аллюзия («анаграммного типа») на самого доктора Матрикса; Сварог-Свиньяковский – на гарднеровского героя агента КГБ Скавронского-Скавара, павшего, как профессор Мориарти, в сражении с доктором Матриксом; Ива – на дочь доктора Матрикса Ифу. Имя «Мартин Гарднер» получается по принципу словесной игры «наборщик» из «Рабиндранат Термитов-Ге». Его «текущий нью-йоркский адрес» – аллюзия на используемый Гарднером пример с дробью 1\243 (речь идет о поразительном виде десятичного представления этой дроби) и на город Касабланку, в которой разворачивается действие искомого гарднеровского эссе «Возвращение доктора Матрикса». И это не считая Белы Куна (созвучие с «Касабланкой» по «к-б-л-н») и Фанни Бланкерс-Кун (аналогично), знаменитой голландской легкоатлетки. В ее имени и фамилиях не хватает всего 2 букв «а», чтобы набрать «Касабланку». 

В именах и прозвищах же Юлия-Улисса Сварога-Свиньяковского встречаются все 10 гласных русского алфавита. Придумать такую конструкцию мне было тяжелее, чем Гарднеру, ибо гласных в русском языке почти в два раза больше (. 

Огромную помощь Юлию-Улиссу в ликвидации Кира Матса оказала некая женщина, выследившая того в поезде «Ренн – Трир». Мы (в качестве задачки – так же, как делает в аналогичных случаях в своем эссе это сам Гарднер) предлагаем нашим читателям вычислить, как ее зовут. А зовут ее Магда. Сочетание «Магда Ренн Трир» – точная анаграмма к «Мартин Гарднер».
Секрет имени Иветты Строк-Скретчвишвили мы обсудим в следующем эссе (.

* * *
Без сомнения, в данном эссе нельзя обойтись без рассказа о панграммах.

Панграммами называются цепочки слов, в которых использованы все буквы алфавита. Например (http://www.tramvision.ru/words/pan.htm) :

АБРЕК – ВОШЬ – ЗЮЙД – НЭП – СЪЁМ – ТЯЖ – ХЛЫЩ – ЦУГ – ЧИФ 
АБРЕК – ЗЮЙД – НЭП – СЪЁМ – ХЛЫЩ – ЦУГ – ЧИЖ – ШТОФ – ЯВЬ

Представляют интерес последовательности, в которых использовано минимальное количество слов. Но как правило, такие цепочки состоят из редких, порой уже вышедших из употребления слов. Хозяин указанного сайта пишет, что «рекордными вариантами (из простых) можно считать эти [панграммы] (7 слов):

БЮДЖЕТ – ВЯЗ – ГОЛЬФ – НЭП – СЪЁМЩИК – ХРЫЧ – ШУЙЦА 
ВЪЕЗД – ГЮЙС – ЖЁЛЧЬ – КУХНЯ – ШТАМБ – ЩИПЦЫ – ЭФОР
Обратите внимание на последний [ряд] – в нем нет трехбуквенных слов». Неплохой список панграмм можно найти здесь: http://tirlimbombom.narod.ru/33symbol.htm 

* * *

Поскольку задача поиска 33-буквенной фразы-разнобуквицы была решена еще до меня, а ряды панграмм также существовали уже давно, я стал искать пути модификации исходной проблемы, которые позволили бы обнаружить новые, доселе неизведанные повороты темы «Разнобуквицы». Разумеется, кто ищет, тот всегда найдет. Такие приёмы были найдены достаточно быстро. Ниже – рассказ о моих поисках и находках.
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Что касается панграмм, прямо-таки напрашивается следующий вопрос. Какое минимальное количество слов, содержащих по возможности минимальное суммарное количество букв, охватывает весь русский алфавит? (В «абсолютных разнобуквицах», приведенных выше, минимальное количество слов равно 7) При этом можно различным образом варьировать ограничения – использовать только существительные или только слова в начальных формах. А можно вообще эти ограничения снять. Итоги моих изысканий отнюдь не претендуют на завершенность. Но что-то все-таки получилось. А что именно, судить вам. Смотрите.

а) Понятное дело, я начал с вопроса «охватить шестью неэкзотическими существительными все 33 буквы русского алфавита». В качестве рабочей гипотезы взял первым словом пресловутый «четырёхугольник». Правда, получалось плохо. Ряд «Четырёхугольник – Забвение – Эксплуатация – Шлейф – Джем – Плющ» не только был слишком длинен (48 букв), но и там, ко всему прочему, не хватало твердого знака. Но вскоре проблему полноты удалось решить – «Четырёхугольник – Эксплуатация – Объезд – Вещий – Плюмаж – Шурф» (те же 48 букв; вещий рассматривается как субстантивированное прилагательное, кого смущает, можно заменить ведущим, но длина тогда будет 50 букв). Поэтому считаю разумным поставить вопрос о существовании такой последовательности длиной хотя бы 45 букв. И необходимо рассмотреть вопрос о наименьшей длине такого ряда из 5 существительных (если он существует, конечно).
б) Потом я разрешил себе использовать другие части речи, но только в начальных формах. И опять та же ситуация с твердым знаком! Последовательность «Четырёхугольник – Джазовый – Флэшмоб – Песец – Ящур – Экю» оказалась длиной 42 буквы, но… неполнота убила всю красоту этого ряда. А полный вариант «Четырёхугольник – Джазовый – Бифштекс – Щипцы – Объём – Эволюция» оказался длиннее вышеприведенного ряда из 6 существительных. Идея не оправдала себя.
в)  Потом требования были еще ослаблены: я разрешил самому себе использовать слова в различных формах. И здесь не только, разумеется, удалось быстро решить проблему полноты, но и сконструировать из отдельных слов осмысленное предложение: «Чешущийся фельдъегерь заклеймён, чухонцы эпатаж сбивают» (длина – 50 букв). Тогда встал вопрос о побитии рекорда в 48 букв, одновременно сохраняя осмысленность фразы. Он был решен положительно.
Представим себе диалог, происходящий где-то в приснопамятные времена безраздельного царствия министра культуры СССР тов. Фурцевой. 

Вопрос корреспондента: «Чем жива советская культура?»

Ответ: «Эх, загадочный съёжившийся клептоман! Мощью Фурцевой!»

Увы, в этом красивом сочетании фраз, хотя и всего 45 букв, не хватает буквы «б» (. Тогда можно предложить такой вариант:
«Публичная? Мощью гнедых Фурцевой, съёжившийся эзотерик!» (47 букв).
г) Потом я, напротив, ужесточил требования. Длина ряда не должна была превышать пяти слов (хотя требования осмысленности уже не выдвигалось). И тут неожиданно для самого себя удалось побить «рекорд» в 47 букв, причем намного: «Четырёхугольникам – Джазовый – Объясняющий – Шпицев – Эф» (44 буквы). А последовательность «Четырёхугольникам – Съёжившийся – Эксплуатацию – Фазенда – Борщ» имеет длину в 51 букву. 
Подводим итоги.

1. Для 6 неэкзотических существительных в начальной форме достигнут результат 48 букв.
2. Для 6 слов в произвольных формах достигнут результат в 47 (если строго, то в 50) букв в виде осмысленного предложения.

3. Для 5 слов в произвольных формах достигнут результат в 44 буквы.

Ждут своего часа разработки (по образцу заокеанской хоккейной лиги НХЛ, где ведется всевозможная статистика, вплоть до «количества победных шайб, заброшенных защитником в первом периоде матча»):

1. Для 5 неэкзотических существительных в начальных формах (если они существуют, конечно).

2. Вопрос о том, существует ли четверка таких существительных.

3. В случае отрицательного ответа на вопрос 2, вопрос о существовании четверки таких слов в произвольных формах.

4. + конечно же, попытки улучшения уже достигнутых результатов.
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А следующий поворот сюжета – уже полностью авторская идея. Смысл ее в том, чтобы сконструировать такой осмысленный текст, в котором буквы алфавита появлялись бы, что называется, по очереди. То есть появление, скажем, буквы «б» будет засчитано только после появления в тексте буквы «а», и только потом уже сможет появиться «засчитанная» буква «в» и т.д. К счастью, в русском языке есть слово «абвер», позволяющее сразу, в первом же слове ввести в текст законным образом три буквы («е» не засчитывается, так как еще не было «д»). Естественно, надо стремиться к тому, чтобы подобный текст был максимально коротким.
У нас получилось два варианта – соответственно, с именами собственными и без них.

С именами собственными:

Абвер, где ёж? Цезий – калым Миносу. Простушки фейхоа в цехе чешущихся съела рысь мэра Ювяскюля (Варианты: 1) «…Миносу. Прусту и Фихте цехин чешущиеся дали, (но) с изъяном. Тут рысь мэра Ювяскюля! 2) «Абвер, где ёж, цезий? Клемансо с простушкой фейхоа в цехе чешущихся съели. Тут рысь мэра…», впрочем, рысь может быть и «наглотавшейся кюрия»).

Без имен собственных:

Абвер, где ёж? Цезий найдёте в клемме. Но простушка фейхоа в цехе чешущихся ест, оно с изъяном. Купил рысь за экю я.
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Следующий опыт пришел мне в голову при очередном прослушивании своей любимой музыкальной композиции – «Интернационала». Как там, «Вставай, проклятьем заклеймённый»?

Не мог, конечно, такой маэстро (() языковых игр, как я, не обратить внимания на специфику слова «заклеймённый». В нём встречаются 8 букв, которые входят в алфавите в непрерывную 10-буквенную последовательность: е-ё-…-з-… й-к-л-м-н. Отдельная задачка на эту тему у меня родилась сразу же, а что касается разнобуквиц… 
Я решил придумать фразу, включающую все 33 буквы алфавита, слова в которой включали бы по возможности наборы рядом стоящих в алфавите букв. Понятное дело, строгости в условиях никакой не было, но это только облегчало мне поиск такой фразы. И вот что получилось:

Эх, Фучик, шпицы и ящуры объяты яростью: вождь Бога заклеймён.
- 4 -

Следующая попытка предполагала введение ограничений на фразу, так сказать, содержательного характера. В качестве такого ограничения я взял требование наличия во фразе последовательности из 8 согласных подряд. Поскольку слов, которые бы заканчивались на 4 согласные (ни одно слово не начинается с 5 согласных подряд, кроме фамилии Мкртчян, есть только слова, начинающиеся с 4 согласных; а предлоги «в», «к», «с» приобрели бы в этом случае вид «во», «ко», «со»), в русском языке не так много (а существительное в именительном падеже вообще только одно) – монстр, достоинств, зверств, лакомств, чувств и т.д., круг поисков сужается. В качестве второго слова естественно использовать глаголы «вздрогнул», «вздремнул», «встретил», «встревожился», «встрепенулся» и т.д.

Итак, мы строим максимально короткую фразу, включающую все 33 буквы русского алфавита и оборот, скажем, про монстра. Вот что у меня вышло:

Чешущийся ёж-монстр вздрогнул: в «Бьюике» объехали эф паяцы.

Эта фраза, помимо указанного, примечательна еще и следующим.

1. В ней всего 48 букв.

2. Только две из 33 букв повторяются три раза.

3. Более чем употребительная буква «а» появляется в этой фразе только на 45-м месте.

4. 20 первых позиций из всех 48 занимают 19 различных букв.

5. Первый «повтор» происходит только на 15-й позиции.

6. (См. п.4) Последние же 22 позиции занимают целых 18 различных букв.

А вот мой пример «квазиразнобуквицы», включающей идущие подряд 6 гласных: 

Поздравляю, её аорту эфиопы не трогали, видя объевшихся баклажанами и пьющих чай лиц.

В общем, места для творчества еще остаётся много…
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